ΟΡΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΕΠΕΙΕΣ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΤΗΣ ΛΙΣΑΒΟΝΑΣ

1.
ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Η κύρωση της συνθήκης της Λισαβόνας έχει ως αποτέλεσμα τη διαμόρφωση ενός νέου θεσμικού τοπίου στην Ευρωπαϊκή Ένωση (ΕΕ). Πράγματι, αυτή η συνθήκη —γνωστή και ως «μεταρρυθμιστική»— τροποποιεί σημαντικά τόσο τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση όσο και τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, την οποία μετονομάζει σε «συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης».

Ωστόσο, αυτή η σημαντική θεσμική εξέλιξη διαμορφώνει νέα δεδομένα και σε ορολογικό επίπεδο και, από την άποψη αυτή, παρουσιάζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον για τους μεταφραστές. Πράγματι, κάποιες τροποποιήσεις έχουν μεγάλη σημασία για την καθημερινή μεταφραστική μας πρακτική. Ως εκ τούτου, και με δεδομένη τη σπουδαιότητα των δύο αυτών εγγράφων, τα οποία δεν είναι δύο απλά νομικά κείμενα, αλλά συναπαρτίζουν, τρόπον τινά, τον «καταστατικό χάρτη» της Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι χρήσιμο να γίνουν μερικές επισημάνσεις και προτάσεις για ορισμένα σημαντικά ορολογικά ζητήματα που θα κληθούμε να αντιμετωπίσουμε στο άμεσο μέλλον.

2.
ΤΟ ΝΕΟ ΟΡΟΛΟΓΙΚΟ ΤΟΠΙΟ

Όπως προαναφέρθηκε, η συνθήκη της Λισαβόνας έχει πολύ σημαντικές συνέπειες όχι μόνο σε θεσμικό αλλά και σε ορολογικό επίπεδο. Οι σπουδαιότερες από τις συνέπειες αυτές είναι οι ακόλουθες:

α)
Η σημαντικότερη ορολογική μεταβολή που επέρχεται με τη συνθήκη της Λισαβόνας είναι η ουσιαστική κατάργηση των όρων Κοινότητα και κοινοτικός και η αντικατάστασή τους με τους όρους Ένωση και της Ένωσης. Πράγματι, όπως ορίζεται στο άρθρο 2 σημείο 2) στοιχείο α) της συνθήκης της Λισαβόνας: Οι όροι «η Κοινότητα» ή «η Ευρωπαϊκή Κοινότητα» αντικαθίστανται από τους όρους «η Ένωση», οι όροι «των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων» ή το ακρωνύμιο «ΕΟΚ» αντικαθίστανται από τους όρους «της Ευρωπαϊκής Ένωσης» και το επίθετο «κοινοτικός» αντικαθίσταται από τον όρο «της Ένωσης» [...]. Φυσικά, η αλλαγή αυτή δεν περιορίζεται μόνο τις Συνθήκες, αλλά αντανακλάται σε όλα τα έγγραφα. Συνεπώς, οι δυνατότητες που θα έχει στο εξής ο μεταφραστής να χρησιμοποιεί τους όρους αυτούς στα κείμενά του θα είναι ελάχιστες. Θα μπορεί να το κάνει μόνο σε ιστορικές αναφορές στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, στην Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα ή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα Άνθρακα και Χάλυβα, καθώς και σε έγγραφα που αφορούν την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας, η οποία ούτε μετονομάζεται ούτε τροποποιείται σημαντικά με τη συνθήκη της Λισαβόνας.
Πάντως, ως προς το θέμα αυτό θα ήταν χρήσιμη η ευρύτερη διάδοση της λέξης ενωσιακός, η οποία, ως επίθετο, διευκολύνει σε πολλές περιπτώσεις την οικονομία της διατύπωσης περισσότερο απ’ ό,τι η γενική «της ΕΕ». Ο όρος αυτός χρησιμοποιήθηκε αρκετά στο παρελθόν στο πλαίσιο της Ένωσης Σοβιετικών Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών (ΕΣΣΔ). Ήδη χρησιμοποιείται σε αρκετά μεγάλη έκταση από πολιτικούς και πανεπιστημιακούς κύκλους και στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Για παράδειγμα, ο Ανδρέας Λοβέρδος, στην ομιλία που εκφώνησε στην ολομέλεια της Βουλής ως εισηγητής του ΠΑΣΟΚ στη συζήτηση για την κύρωση της συνθήκης της Λισαβόνας επισήμανε, μεταξύ άλλων, τα εξής: Και μία ορολογική αποσαφήνιση: πια όταν μιλάμε για το πρωτογενές δίκαιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, δεν θα αναφερόμαστε στο ευρωπαϊκό κοινοτικό δίκαιο αλλά στο πρωτογενές ενωσιακό δίκαιο. Ο εν λόγω όρος υπάρχει επίσης στον ιστότοπο του Συμβουλίου στη φράση «Συλλογή ενωσιακών νομοθετικών κειμένων». Στο πλαίσιο της ΕΣΣΔ γινόταν ευρεία χρήση και του όρου πανενωσιακός (για παράδειγμα: πανενωσιακοί αθλητικοί αγώνες). Ο όρος αυτός θα μπορούσε να μεταφυτευτεί στο πλαίσιο της ΕΕ για την απόδοση του όρου EU-wide. Τέλος, επισημαίνεται ότι ο όρος ενωσιακός υπάρχει και στο κείμενο της συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, φαίνεται όμως ότι αυτό έγινε εκ παραδρομής. Πράγματι, στο άρθρο 187 της συνθήκης αυτής (πρώην άρθρο 171 της συνθήκης ΕΚ) ορίζεται ότι Η Ένωση μπορεί να δημιουργεί κοινές επιχειρήσεις ή οποιαδήποτε άλλη αναγκαία υποδομή για την καλή εκτέλεση των προγραμμάτων ενωσιακής έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης της Ένωσης. Ο πλεονασμός είναι προφανής, πράγμα που σημαίνει ότι πρέπει να διαγραφούν είτε οι λέξεις «της Ένωσης» είτε η λέξη «ενωσιακής» [μάλλον το δεύτερο, αν ληφθεί ως κριτήριο το άρθρο 2 σημείο 2) στοιχείο α) της συνθήκης της Λισαβόνας].

β)
Συνέπεια της ορολογικής αλλαγής που επισημάνθηκε στο στοιχείο α) είναι και η αλλαγή του αρκτικολέξου που χρησιμοποιούσαμε μέχρι τώρα για τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (ΕΚ). Αφού, όπως προαναφέρθηκε, η συνθήκη αυτή μετονομάζεται σε συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, θα πρέπει στο εξής να χρησιμοποιούμε το αρκτικόλεξο ΛΕΕ. Στα έγγραφα που δεν είναι νομικές πράξεις [για την έννοια του όρου νομική πράξη βλ. στοιχείο γ) παρακάτω] θα μπορούμε να χρησιμοποιούμε και το αρκτικόλεξο ΣΛΕΕ (συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης), αφού βέβαια πρώτα διευκρινίσουμε με σαφήνεια περί τίνος πρόκειται. Το αρκτικόλεξο ΕΕ (για την Ευρωπαϊκή Ένωση) διατηρείται.

γ)
Μια τρίτη πολύ σημαντική ορολογική συνέπεια της συνθήκης της Λισαβόνας αφορά τη χρήση του όρου νομοθετικός. Πράγματι η συνθήκη της Λισαβόνας προβαίνει σε ιεράρχηση των νομικών πράξεων (legal acts — actes juridiques) της Ένωσης, ορισμένες από τις οποίες δεν θα μπορούν πλέον να φέρουν τον χαρακτηρισμό νομοθετικές. [Νομικές πράξεις είναι οι πράξεις που αναφέρονται ονομαστικά στο άρθρο 288 της συνθήκης ΛΕΕ (πρώην άρθρο 249 της συνθήκης ΕΚ), δηλαδή ο κανονισμός, η οδηγία, η απόφαση, η σύσταση και η γνώμη.] Στο εξής, νομοθετικές πράξεις (legislative acts — actes législatifs) θα είναι μόνο οι νομικές πράξεις που εκδίδονται με νομοθετική διαδικασία. Οι νομοθετικές διαδικασίες θα είναι δύο ειδών:
i)
η συνήθης νομοθετική διαδικασία, που συνίσταται στην έκδοση κανονισμών, οδηγιών ή αποφάσεων από κοινού από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο, έπειτα από πρόταση της Επιτροπής (πρόκειται ουσιαστικά για την πρώην διαδικασία συναπόφασης)·

ii)
οι ειδικές νομοθετικές διαδικασίες, που συνίστανται στην έκδοση κανονισμών, οδηγιών ή αποφάσεων από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο με τη συμμετοχή του Συμβουλίου ή από το Συμβούλιο με τη συμμετοχή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

Όπως προκύπτει a contrario, οι νομικές πράξεις που εκδίδονται από την Επιτροπή δεν θα είναι νομοθετικές πράξεις (δηλαδή, με άλλα λόγια, η Επιτροπή δεν θα εκδίδει πλέον νομοθετικές πράξεις, με την προαναφερθείσα τεχνική έννοια του όρου). Οι νομικές μεν αλλά μη νομοθετικές πράξεις θα είναι δύο ειδών:
i)
οι πράξεις κατ’ εξουσιοδότηση (delegated acts — actes délegués), που θα εκδίδονται από την Επιτροπή, θα έχουν γενική ισχύ και θα συμπληρώνουν ή θα τροποποιούν ορισμένα μη ουσιώδη στοιχεία νομοθετικής πράξης·

ii)
οι εκτελεστικές πράξεις (implementing acts — actes d'exécution), που θα εκδίδονται από την Επιτροπή ή, σε ειδικές περιπτώσεις, από το Συμβούλιο, όταν απαιτούνται ενιαίες προϋποθέσεις για την εκτέλεση των νομικά δεσμευτικών πράξεων της Ένωσης από τα κράτη μέλη. Οι ανωτέρω παρατηρήσεις συνοψίζονται στο παρακάτω διάγραμμα:

Νομικές πράξεις (legal acts — actes juridiques) της Ένωσης


	Nομοθετικές πράξεις

(legislative acts — actes législatifs)

i) Εκδίδονται με νομοθετική διαδικασία (τη συνήθη ή κάποια ειδική)

ii) Εκδίδονται από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και/ή το Συμβούλιο
	Mη νομοθετικές πράξεις

(non-legislative acts — actes non-législatifs)

i) Δεν εκδίδονται με νομοθετική διαδικασία

ii) Εκδίδονται από την Επιτροπή ή το Συμβούλιο



	Πράξεις κατ’ εξουσιοδότηση

(delegated acts — actes délegués)

Εκδίδονται από την Επιτροπή
	Εκτελεστικές πράξεις

(implementing acts — actes d'exécution)

Εκδίδονται από την Επιτροπή ή το Συμβούλιο


δ)
Τέλος, μια άλλη αξιοσημείωτη ορολογική μεταβολή αφορά την ονομασία του Δικαστηρίου, το οποίο δεν θα ονομάζεται πλέον Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αλλά Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Συνεπώς, δεν θα μπορούμε να χρησιμοποιούμε στο εξής ούτε το αρκτικόλεξο ΔΕΚ, τη θέση του οποίου θα πάρει το αρκτικόλεξο ΔΕΕ. Εξίσου αξιοσημείωτη είναι και η αλλαγή της ονομασίας του Πρωτοδικείου, που θα ονομάζεται πλέον Γενικό Δικαστήριο (General Court — Tribunal). Όταν το πρωτότυπο είναι αγγλικό, δεν αναμένεται να υπάρχει πρόβλημα, διότι η απόδοση Γενικό Δικαστήριο για το αγγλικό General Court είναι σχεδόν αυτονόητη. Όταν όμως το πρωτότυπο είναι γαλλικό, θα χρειάζεται προσοχή, γιατί εύκολα μπορεί να παρασυρθεί κανείς και να μεταφράσει το Tribunal Δικαστήριο και όχι Γενικό Δικαστήριο. Τέλος, ο όρος δικαιοδοτικά τμήματα (judicial panels — chambres specialisées), που τον χρησιμοποιούσαμε μέχρι τώρα για δικαιοδοτικά όργανα όπως το Δικαστήριο Δημόσιας Διοίκησης, καταργείται. Αντ’ αυτού θα χρησιμοποιείται στο εξής ο όρος ειδικευμένα δικαστήρια (specialised courts — tribunaux specialisés).
3.
ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

Η κύρωση της συνθήκης της Λισαβόνας έχει σημαντικές συνέπειες όχι μόνο σε θεσμικό αλλά και σε ορολογικό επίπεδο. Πρέπει να συνειδητοποιήσουμε τις αλλαγές, να προετοιμαστούμε έγκαιρα για την αντιμετώπιση των νέων δεδομένων και να υιοθετήσουμε από την πρώτη στιγμή σωστές, κοινά αποδεκτές λύσεις, ώστε η μετάβαση στη νέα πραγματικότητα να γίνει με τον πιο ομαλό και ανώδυνο —γλωσσικά— τρόπο.

Γιώργος Μαθιουδάκης
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